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Introducción 

La investigación  tiene como objetivo elaborar una propuesta de curso teórico práctico para la preparación en la Lengua de Señas Cubana, como idioma viso-gestual, dirigido a profesores y entrenadores deportivos de personas con discapacidad auditiva, para lograr una mejor comunicación entre ellos. Se reconoce el valor que tiene el dominio de esta lengua y la necesidad de prepararlos, por el papel que desempeñan en la formación de los niños, adolescentes, jóvenes y adultos  con deficiencias auditivas. Se conoce las principales  dificultades que presentan en la actualidad el personal identificado del Combinado Deportivo “Renán Turiño Fernández” del Municipio Trinidad, con relación al uso y dominio de la Lengua de Señas Cubanas para personas sordas e hipoacusicas (Idioma Viso-Gestual) del problema que se investiga, como sistema de influencias educativas importantes en la formación de este personal. Se concibe la  realización de la Propuesta de un Curso teórico-práctico de Lengua de Señas Cubanas  para aplicarlo a estos docentes. Se seleccionó como muestra intencional  los 111 profesores y entrenadores deportivos, lo que representa el 100%. Se emplearon los métodos  teóricos de análisis-síntesis, Histórico-lógico Inductivo-deductivo: dentro los métodos empíricos está, la observación y las encuestas, métodos estadísticos: análisis porcentual y tabulación manual. Se constató el poco dominio  de la Lengua de Señas Cubanas  en nuestro combinado deportivo. Se elaboró la propuesta del Plan de Temas para el curso teórico – práctico. Además este trabajo fue validado por los especialistas consultados. Se hace la propuesta a la comisión Provincial de la (ANSOC)la necesidad de incluir en el programa de  Lengua Señas Cubana el plan temático para el curso dirigido a profesores de la esfera deportiva.  La significación práctica del mismo se revela en la propuesta de un curso teórico-práctico con las orientaciones metodológicas, que guían la preparación de los profesores y entrenadores deportivos.

Desarrollo
Es muy probable que las lenguas comenzaran a ser objeto de análisis y reflexión desde sus orígenes. Tanto las lenguas orales como las signadas se desarrollaron con la facultad, pero han tenido un particular proceso de evolución e historia.

Sobre las lenguas de seña existe muy poca referencia antes del siglo  XVIII, los datos abordan  un contexto  educativo, considerando que los primeros en escribir acerca de las lenguas de signos fueron, fundamentalmente, educadores de personas con alguna discapacidad auditiva.

Muchos especialistas afirman que las personas con discapacidad auditiva se agrupan, no porque son igualmente sordos, sino, porque comparten una misma lengua, cultura e historia, donde los intereses individuales y grupales se funden, logrando una identidad única.

Muestra de ello ha sido el papel de la  Comunidad Sorda Cubana (ANSOC)

Cuba ha logrado que la comunidad sorda  establezca a lo largo de su desarrollo relaciones comunicativas, que se conjugan con la familia, los educadores y sus iguales.

Las diferentes investigaciones realizadas evidenciaron que la adquisición temprana de la lengua de seña se produce en etapas  comparables a las que siguen los niños oyentes, además la población de niños sordos de padres oyentes, también han recibido una educación que posibilita al niño con discapacidad auditiva de una alta competencia comunicativa y un mejor aprendizaje y desarrollo de la lengua socialmente oficializada.

Todo este proceso de cambio llevo a la creación del nuevo sistema de Lengua de Señas Cubanas  que es el utilizado en la actualidad.

El propósito de esta investigación está dirigido a la búsqueda de vías que contribuyan a la formación de los gestores directos en  la preparación física y deportiva de los niños, adolescentes, jóvenes y adultos con discapacidad auditiva, por la necesidad de lograr una competencia en la Lengua de Señas Cubanas como segunda lengua.

Ello exige de profesores y entrenadores, que sean bilingües, los que deben tener dominio de la lengua que utilizan las personas con discapacidad auditiva, que es esencialmente viso gestual.

La existencia de una lengua tan diferente y su observación a través de los intercambios comunicativos entre personas con discapacidad auditiva, despertaron la curiosidad de estudiar qué reglas regían la expresión del significado, y qué actitud mental subyacía tras esas expresiones gestuales.

En la actual coyuntura de desarrollo de la comunidad sorda, urge la necesidad de aprender la LSC, como una demanda para los profesionales y la familia, por la responsabilidad que tienen en la formación de las personas con discapacidad auditiva como adultos independientes, para no comprometer su futuro desarrollo cognitivo, lingüístico y social. Así lo afirman autores como Skliar, 1995, 1997,2001; Marchesi, 1997; Peluso y Behares, 1999, Ruth-Claros, 1998,1999, entre otros.

El poco dominio de La  Lengua de Señas Cubana y las características de la comunidad sorda, ha sido una preocupación para todo el colectivo de trabajadores que laboran con estas personas, así como la falta de orientación sobre la importancia de conocer la  misma y la pobre relación entre el personal profesional y técnico que atiende a este sistema de enseñanza.

La preparación en la LSC como segunda lengua, es fundamental para las personas oyentes que tienen vínculo directo con las personas con discapacidad auditiva, por las interacciones significativas que se producen entre ambas comunidades y la necesidad de transmitir toda la experiencia histórico-social acumulada, para integrarse a la sociedad con igualdad de oportunidades como el resto de sus pares que no presentan ninguna discapacidad.

La preparación del profesor y el entrenador como personas bilingües, favorecerá la calidad educativa de las personas con discapacidad auditiva y contribuirá al cambio educativo hacia la tendencia pedagógica bilingüe, como una necesidad en la época actual y como expresión del reconocimiento de la diversidad para lograr niveles de desarrollo superiores.

La dactilología es la representación de cada grafema del idioma español (u otro idioma), a través del movimiento de los dedos, en la que se respeta la estructura lingüística de la misma. Constituye un componente de esta lengua, por la influencia que tiene la comunidad oyente (mayoritaria) en su cultura. Actualmente se reconoce por la Federación Mundial de Sordos (FMS), como uno de sus componentes que está regido por normas de uso en determinadas situaciones comunicativas, como por ejemplo: designar el nombre de un presidente, un lugar determinado que no tiene una seña convenida por la comunidad sorda.

La seña o signo lingüístico representa el código para signar las palabras y frases en los distintos campos del saber científico, técnico y humanístico. Este aspecto se profundizará en el estudio de la estructura del signo lingüístico.

La lengua de señas (LS) va surgiendo de manera natural cuando un discapacitado auditivo  entra en contacto con otro u otros discapacitados auditivos. Puede decirse que existen desde que dos o más personas con discapacidad auditiva tuvieron ocasión de comunicarse. Un sordo, aunque viva en un medio de personas oyentes (como ocurre en más del 90% de la población mundial), aislado del contacto con otros sordos, desarrolla un sistema de comunicación basado en gestos ilustrativos contextuales, busca recursos comunicativos por la propia necesidad de interacción social.

Caracterización de los niveles del sistema lingüístico en la lengua de señas.

Los caracteres esenciales en la organización de la lengua de señas se consideran importantes para realizar un análisis de los tres niveles, desde los que se estudia todo sistema lingüístico:

1. El del significado o nivel semántico.

2. El formal o nivel de las unidades de expresión

3. Nivel de las relaciones entre los signos o nivel morfosintáctico.

El signo lingüístico gestual es, según Saussure, una entidad psíquica de dos caras, es la unión de un concepto y de una imagen acústica: “Estos dos elementos están íntimamente unidos y se reclaman recíprocamente” (Saussure, 1916 Ed. 1971: 129). 

La articulación de la seña en parámetros formativos quinésicos es un modo de economía: generalmente un mismo parámetro es común a varios signos, que se oponen por otros parámetros no comunes, con un determinado número de parámetros se puede constituir un gran número de señas.

 Concepción metodológica para la preparación en la LSC como segunda lengua

En la actualidad se establecen intercambios científico-técnicos y culturales entre distintas comunidades lingüísticas, crece cada vez más la necesidad de aprender una segunda lengua; y en particular se redimensiona su valor al tratarse de un idioma viso gestual; la LSC que utilizan las personas con discapacidad auditiva constituye su primera lengua y se considera su lengua natural, la que aprenden en su entorno lingüístico sin restricciones. Es necesario que todas las personas involucradas en su educación la dominen para poder interactuar con ellas y de este modo contribuir a la formación de su personalidad.

La enseñanza de las segundas lenguas, en su recorrido por el siglo XX, ha ido incrementando su interés por el aprendizaje de la comunicación oral hasta ocupar un lugar preponderante en la actualidad. Sin embargo, ha surgido con gran fuerza en los últimos 30 años el estudio de otras lenguas de carácter minoritario, donde se emplea el canal de comunicación viso gestual, que exige de una didáctica particular. En ambas su valor formativo está dado por sus potencialidades educativas, instructivas y desarrolladoras.

¿Cómo se materializa este enfoque en el diseño curricular de una clase de LSC?

• La priorización del proceso de significación (comprensión y construcción de significados).

• La orientación comunicativa de los componentes metodológicos de la clase (objetivo, contenido, método, procedimientos, medios y evaluación). Dicha orientación se revela en que se exprese en términos de habilidades comunicativas que permiten descubrir la funcionalidad de lo que se aprende.

• El tratamiento integral de los aspectos cognitivos, afectivos, motivacionales, axiológicos y creativos como componentes de la personalidad, mediante la satisfacción de las necesidades comunicativas de los alumnos.

La comprensión clara de cómo lograr la aplicación del enfoque comunicativo en las clases y en particular, del trabajo para desarrollar las habilidades relacionadas con los procesos de comprensión, análisis y construcción de textos y su tratamiento adecuado posibilitará “una interacción lingüística permanente y recíproca entre el maestro y el alumno, para estudiar el lenguaje como dimensión de lo humano, estrechamente ligado a la vida y a la acción social del hombre” (Parra Marina, 1989, p.4)

En la concepción metodológica de la enseñanza de la LSC para los oyentes que van a interactuar con personas sordas, es necesario asumir la preparación de esta lengua desde una visión más integral a partir de diferentes situaciones comunicativas que permitan acceder a ella, que tenga sentido y significado para que la puedan percibir íntegramente y lograr la comunicación. Un elemento fundamental lo constituye el entrenamiento en los diferentes componentes de este sistema lingüístico, para comprender lo que otros significan y construir significados coherentes de acuerdo con el contexto, la intención y finalidad comunicativa.
PLAN TEMÁTICO DEL CURSO TEÓRICO PRÁCTICO.
	Temas
	Contenido
	C
	P
	Total

h/c

	 1 
	Conceptos. Importancia del estudio de la

 Lengua de señas cubana en profesores y entrenadores deportivos. Objetivos. Tareas.

.Sistema gestual .Conceptos .Reglas de comunicación. Tendencias pedagógicas 

Principales saludos
	 10


	
	  10

	 2
	Componentes del programa de lengua de señas cubana.

Alfabeto (AMA) Alfabeto dactilológico.
	   8


	
	   8

	 3
	Vocabulario especial para  uso en clases y entrenamientos deportivos. Partes del cuerpo humano. Movimientos del cuerpo humano. Nombres de los deportes a entrenar. Nombre de las diferentes instalaciones deportivas. Nombres de implementos deportivos. Conocimientos de record y marcas. Conocimientos de palabras técnicas de los diferentes deportes.

	 14
	 10
	  24

	     4
	1er Taller Teórico-práctico. Temas a tratar (1,2 y 3)
	  3
	  2
	     5

	 5
	Formas de entrenamiento, calentamientos, juegos predeportivos. Preparación Física. Preparación Técnica y Táctica. Principales reglas de los deportes en práctica. Estaciones del año, estado del tiempo y horario. Medicina, salud, estado de salud actual.
	 14


	 10              
	  24

  

	     6
	2do Taller Teórico-práctico. Tema a tratar (5)
	  2
	  2
	  4

	 7

 
	 Evaluación Final.

Esta prueba final consiste en la presentación de una ponencia sobre un tema determinado en los talleres anteriores.

Defensa del proyecto de trabajo ante un tribunal compuesto por:

-Presidente de la ( ANSOC)

-Metodólogo de Docencia e Investigación. INDER, municipal 

-Dos Intérpretes de la lengua de señas cubanas.

-Profesora del Curso Lengua de Señas.
	   3
	   3
	     6

	
	TOTALES DE HORAS CLASES DEL PROGRAMA DE ESTUDIO
	 54
	 27
	   81


Leyenda:

C = Clases teóricas

P = Clases Prácticas,

Conclusiones
En la concepción metodológica de la enseñanza de la LSC para los oyentes que van a interactuar con personas sordas, es necesario asumir la preparación de esta lengua desde una visión más integral a partir de diferentes situaciones comunicativas que permitan acceder a ella, que tenga sentido y significado para que la puedan percibir íntegramente y lograr la comunicación. Un elemento fundamental lo constituye el entrenamiento en los diferentes componentes de este sistema lingüístico, para comprender lo que otros significan y construir significados coherentes de acuerdo con el contexto, la intención y finalidad comunicativa.

En la práctica pedagógica se deben aprovechar las diferentes situaciones comunicativas a través de los diferentes segmentos del cuerpo: la cabeza, los brazos y las manos; el busto (cabeza, cuello y pecho); el torso (el busto más el talle); el tronco (el talle y las caderas, etc.), de manera que se exprese con fluidez lo que se quiere comunicar en esta lengua, como se realiza en una lengua oral utilizando los parámetros paralingüísticos (cualidades de la voz, pausas, ritmo, entonación, etc.).

Constituye un aspecto metodológico de inapreciable valor durante la preparación en la LSC, el empleo de estrategias que la expresión corporal ofrece, junto a las orientaciones referidas a la configuración manual y otros parámetros lingüísticos que conforman el sistema gestual.

 En todo el sistema de clases prácticas deben considerarse para lograr la eficiencia comunicativa. 
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